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TEOHIMI BOT'A NJORPR ‘HbOPJIA’: IX ETUMOJIOTTA, CEMAHTUKA TA ®YHEKIIIT

Cserouea C.M.
MuxomsaiBcbrnit HarionasnbHMIt yHiBepcutet iMeHi B.O. CyXoMJIMHCBKOTO

Y mnopaHiit cTaTTi BUCBITJIEHI ceMaHTMYHI Ta (DYHKIIOHAJBbHI 0COOJIMBOCTI repMaHCBKMX TeOHIMIB Oora Njordr
‘Hroppma’ Ha Mmartepiaji HaiigaBHIIMX MidiB, 3acBigueHMX y OMCEeMHUX IIaM’ ATKAX AAaBHBOICJIAHICHKOIO MOBOIO
B XII-XIII cr. («Crapma Enpa»). B 1iit poboTi mpoBefeHniT KOMILJIEKCHMUII €TUMOJIOTIYHMI, CTPYKTYPHUIL, ce-
MaHTUYHUII Ta (PYHKI[IOHAJIBHMII aHaJi3 TeoHiMiB. OcTaHHI PO3TIANAIOTHCA AK BepOaJbHI OAMHUIN B MesKax
BIiZITTOBITHOI JIEKCMKO- CEMAHTMYHOI IPYIIN, 110 JO3BOJMJIO BMOKPEMUTH IX CHCTEMHI 0COOJIMBOCTI, B IIEPIITYy Yepry
ix po3BuHeHY cMHOHIMIIO. B mocaimxkeHnH] mokasaHo, 1110 repMaHChbKi Teorimu Oora Njordr ‘Heopma’ MarTh TOCUTH
LIMPOKE acolliaTyBHE II0Je, II[0 3HAXOIUTh BioOpaskeHHA y BiANoBigHOMY HabOpi 03HAK, AKi CKIATAIOTh CeMaH-
TUYHUI IOPTPET KOHKpeTHOro dora. AHaui3 Besmkoi kinbkocti MipiB «Crapioi Eqnu» i3 3acTrocyBaHHAM pisHUX
METOZIB i IPUHINIIIB II[0ZI0 CEMAHTUYHNX Ta (PYHKIIOHAJBHUX OCOOJIMBOCTEN TepMaHChbKIX TeOHIMIB 3abesrnedns
BipPOTiZIHICTb OTPUMaHMUX Pe3yJbTaTiB, @ TAKOX HaJla€ MOYKJIMBICTb YyTOYHUTY €TVMOJIOTIIO BIANIOBIIHMX TEOHIMIB.
KaouoBi caoBa: «Crapma Engna», eTumosioriunmii aHaji3, repMaHCBKUII TEOHIM, CEMaHTUYHUII IIOPTPET,

(pYHKIIIOHAJIBHNI aCIIEKT.

HOCTaHOBKa nmpoodJieMun. YBara BYEHUX IIPOTA-
TOM TPMBAJIOrO dacy OyJja NpuKyTa J0 TOCJIi-
JUKeHb y raJiysi fiaxXxpoHIYHOI repMaHICTUKY, 30Kpe-
Ma, JIeKCMKM Ta ceMaHTuku. CydacHa JirBicTmdHa
HayKa XapaKTepU3YETBHCA IOTJIMOJIEHOIO IIKaBiCTIO
JI0 CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPU CJIiB, 3B’A3KY I0JiceMii
3 KOHTEKCTOM. Yce OiybII IIMOOK0 BUBYAETHCA JIEK-
C/YHa CeMaHTMKA CJiB, PO3IJIAHYyTa B MeMKaX OJTHOTO
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOrO KJacy, IIPOBOAATLCA IIOPiB-
HAJIbHI ¥I TUnoJoriuni pociaimxenHa. IIpo me cBig-
YUTDH MMt pAn PYyHIAMEHTAJbHUX Ipallb 3 JaHOI
pobJsieMaTHKM, 110 3HAMIIINM CBOE BioOpaskeHHA B
poborax H. II. Apytionosoi, B. I'. Taka, H. I. Ko-
3ak, B. B. JleBumpkoro, O. [I. Orya B. T. Tapan-
g, A. A. Ydimuesoi. Pobora, nmpucauena omnmucy
repMaHCBKNX TeoHIMiB 6ora Njoror ‘Heopnma’ y xpo-
HostoriuHnx Mesxkax XII-XIIT crosiTTda i poduts 1mO-
CUJIbHUI BHECOK y JiaXpOHiUHe BUBYEHHA JIEKCUU-
HOi cMcTeMM repMaHCBKMX MOB. I pyHTOBHMIT aHAJI3
HayKOBOTO JOPOOKY OO3BOJIAE CTBEPAKYBATHU, IO
nonibHi MOCTiMMKEeHHA He MpPeJCTaBJIEHO B CY4acHO-
My MOBO3HaBCTBi, TOMy BMKOHaHA HayKoBa poboTa
3HAXOIUTLCA B PYCJl CydacHMUX AOCHiIKeHb i3 ce-
MacioJjiorii Ta oHOMacioJorii.

AHajiz ocTaHHIX JOCHiJ:KeHb 1 MmyOJTiKaIiii
SHaYHA KiJbKICTH BiIOMMX yYeHUX 3aiiMasinucsa BU-
BYEHHAM NMTaHb y raJy3i OHOMacTVUKM — HAYKMU, III0
JIOCJIIKy€E BJIACHI iMeHa, Mpo Ije cBigyaTb podoTu
Takux HaykoBLiB, Ak O. @. Jloces, B. A. HikoHOB,
M. I. ITpuBanosa, O. B. Cynepancska, B. I. Tkauyk,
II. O. ®aopeHCHKUI.

IIpobsemn TeoHIMIKM AK TigPO3AiTYy OHOMACTN-
ku nepebyBasyu y pokyci JHrBicTMYHOro IoLIy-
Ky B. I. Anekceesa, 1. B. Apuonba, H. 1. 3yboga,
H. &. Moxkummna, K. Jlesi-Ctpocca, O. A. ITore0Hi,
H. B. Ilogoabcekoi.

Buginienns He BUPIIIEeHUX paHillle YacTUH 3a-
raJIbHOI npooOseMu. Y 3B’A3KY 3 BiJICYTHICTIO KOMII-
JIEKCHOTO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO aHaJi3y repMmaH-
CbKIX TEOHIMIB CTapoOJaBHBOTO €TaIly iX PO3BUTKY
BUHIMKAE LM PAN ONTAaHb, BUBYEHHA SKUX Mae
3iJICHIOBaTUCA 3 ypaxXyBaHHAM CydacHOI JIHIBic-
muyHoi pymin. Ilo-mepire, HesBaskalouy Ha Ha-
ABHICTH MOCJIJYKEHb, B AKUX IIPOBOAUTHLCA aHAJI3
TeoHIMIB y repmaHcbKkux MoBax (K. romesiusb,
O. @. JloceB, M. M. Makoscbkuii, B. I. Tapauein),
HaM He Bimomi poboTy, B AKux OyB Om mpoBenme-

HUJI KOMILJIEKCHMII aHAJi3 Ifiel rpynu ciiB y Ija-
Hi JiaXpOHIYHOTO JOCJTIYKEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM
pe3yJsbTaTiB craTHMcTHYHOrO aHautaidy. Ilo-mpyre,
CBOEYACHMM € omycC 11 KOTHITMBHO-CEMaHTUYHUX IIa-
paMeTpiB y XYAOKHBOMY AVCKYPCL aBHBOTO Ilepi-
ony po3BuUTKy MoBu. Ilo-Tpete, niaxporiune mocJi-
IPKEeHHdA, IpeJiCTaBJIeHe B JNaHil po0oTi, J03BOJIAE
3aHYPUTUCA B iCTOpPMYHE MMHYJIE BiAIIOBITHUX JIEK-
ceM, BUBYUTY CTAHOBJIEHHA, (PYHKIIIOHYBaHHA i PO3-
BUTOK OCHOBHUX JIEKCEM JOCJIiIPKYBaHOI JIEKCUKO-
CeMaHTUYHOI I'PyNM, PEKOHCTPYIOBaTM HalifaBHIINII
dopMu TeOHIMIB.

Mera crarrti. I'osloBHOIO MeTOI0 Iiei pobGoTH
€ KOMILJIEKCHUII aHaJi3 0coDJMBOCTEN PO3BUTKY
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPM TepMaHCbKUX
TeoHIMiB, iX ¢yHKIioHyBaHHA B TekcTax «Crap-
moi Exnu».

Buraan ocHopHoro marepiasy. Heopyn BBaska-
eTbcA HoroM BiTpPY Ta MOpChKOi cTuxii. Jocuts diT-
KO IIPOCJIIKOBYETbCA €TUMOJIOTiA iMeHi bora Njordr
‘Hoopga’ Bix gar.-repm. Nerthus — Goruss, repm.
*nerpuz ‘G0KeCTBO CTAapOLAaBHBOI I€pPMaHCBKOI Mi-
doorii’. 3as3Buuait BOHO 3iCTABJIAETBCA 3 MOi. Ndr
‘qoJIOBIK, JIFOAMHA’, NdTYya ‘40oJIoBiuMit’, nrtu ‘repoit’,
oceT. eTHOHIM Nart BuBoAUTbCA i3 *ner-t- / mnerjo
‘gosioBiumii, cuabHMIL’ (2, c. 405].

Y Hbopgza € Bjaja HaJ BITPoOM i MopeM, BiH Omi-
KYETbCA MOpPEIIaBLAMY, puOaJKaMM i MOPCBKUMU
TBapuHaMu. KpiMm Toro, BiH IIfe Mae BJaqy HaJ BOT-
eMm. Heopz € Oorom poprodocTi, AK i HAJIEKUTHL Ba-
HaM, 00 AKUX BiH BiTHOCUTBCH.

Hepryc e sxinounit exBiBaseHT Hropma y KOH-
TUHEHTAJbHIX TepPMaHIiB, AKUI onucauuii Tanurom.
Mowxauso, 110 Heopp i Hepryc cxosxi Ha puTyaabHy
napy Pperipa i Ppeiito (B «Cari mpo Iurminris» Ham
HaTAKAIOTH Ha Te, II0 B Kpaiui BaHiB Heopn 'xuB i3
cectporo). B «Cari nipo Iurainrie» Heopa npaButh y
ITBenii micia cmepri Opina. K. dromesinbe 6aunTh
BimobpaskenHsa midiB npo Hbopna i Crani B icTopii
Xaninra B «Jliaaaax gatuyan» Cakcona I'pamaTtuka.

Bor Heopp BBaskasca 6orom mops, Jita. Bin 6ys
IpesicTaBJIeHUIT ab0 B KaIleJIoci 3 OpPJIMHUM IIip’aAM,
abo B KOpOHI, IpUKpAlleHiii BOJOPOCTAMY Ta MOpP-
CBKMMM MYLLIAMY. 30BHI BiH OyB AysKe rapHMii.

Jlo HBOTO BIaBaJMCsA 3a JOIIOMOTOIO, KOJIM ITOYM-
HAaJMCA CUJIBbHI IITOpMM i oTpibHO OyJso ix 3acmo-
koiTu. Boru mMorsm 3ataryBaTucs Ha JIOBri MicsIli
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Kpim 3acnokoennsa mrropmis, 7o Heopnia 3Bepra-
JIMCA 3a XOPOIIVM YPOsKaeEM y JITHIO ITOPy poky. Ile
CBiTYMUTBH IIPO Te, 1[0 BiH € OJJHMM 3 OOTiB POJIOYOCTI.
JlormomMory MOrJv 4eKaTy JIMIIE Ti, XTO BipMB y HBOTO.

Marip’to Hooppa ©Oyna 3emasa, y Tepmawnii ii
nopiBHOBasam 3 Ppirr, a B Cranmmuuasii BBaska-
Ju okpemum Oorom. Bin moBuHeH OyB came 3 HelO
3’aABaATHCA B Acrap/i, Koau 10ro IpusuBaayu TYAU.
Tam 6yB 7ioro mpecroJi, OOVH 3 ABaHaAIATI. Heopx
OyB mpucyTHiil Ha Bcix 30opax B Acrapzi i moBep-
TaBca 5o Hoatyn smie Topni, Koam acaM BiKe He
rorpibHa OyJsa Jioro OIOMOra.

Y tekcrax «Crapioi Exnu» ocHoBHe iM’a Oora
Hrvoppa 6ysio ysxmro 14 pasie (guB. Tabia. 1).

Tabauma 1
CemanTuyni ozHakn teodima Njoror
Ta 4aCTOTHICTH iX BepOaJizaTopis
y Tekcrax «Crapmoi Exgm»

No CeMaHTUYHI O3HAKU YHacrortHicTs (%)
1. IToBenuTean 35,8
2. IIpumupnTesb BOPOTyHOUNX 28,7
3. JlapyBaJbHUK OaraTcTs 14,3
4. IIokpoBuTEIH MOpPENIABLIB 5,3
5. ITo30aBJiennii MOPOKiB 5,3
6. Yomosixk Crami 5,3
7. | Bor, akuit 3aiiMaeTbCA 1HIIECTOM 5,3
Bceworo 100,00

HociinyxeHHA ceMaHTUYHNX O3HAK TeoHiMa Njoror
y Tekcrax «Crapioi Eqnu» BUABMIIO HUBKY ceMaH-
TUYHUX XapaKTEepPUCTUK IILOro Oora (mmB. Tabs. 1).
Bor Hwopp mnpencraBieHuii ciMoMa CeMaHTUYHMMU
O3HAKaMM, HaMOIIbIII YACTOTHOI 3 AKUX € ‘TIOBEJIM-
Tesb’. Taxkum umHOM, 00paz Hbopma 3mebisbiroro
TI0B’A3aHMI 3 MEeJIOPaTUBHMMY XapPaKTePUCTUKAMI.

Poarasnemo 61l 1eTasibHO CEMAaHTUYHUI IOP-
Tpetr repmaHcbKoro 6ora Hropma Ha matepiasi Tek-
criB «Crapioi Exan».

fAx Bixke OyJsio BKazaHO, HAMOIJNBII YaCTOTHOIO
CEeMaHTUYHOI0 XapaKTEePUCTUKOI TeoHiMa Njordr €
‘oBesiMTeNIb’, 1110 cKaamgae 35,8% (muB. Tabur. 1).

1) m. 16 «Noatun eru in elliftu, en par Njoror
hefir, sér of gorva sali; manna pengillinn meins
vani hatimbrupum horgi rap.r» (Elder Edda,
Grimnismal)

‘The eleventh is Noatun; there has Njorth for
himself a dwelling set; the sinless ruler of men
there sitsh in his temple timbered high’ [8].

Y curyanii 1) axkryasisdyerbca ceMaHTHMYHA Xa-
PaKTepucTUKa ‘TIOBEJUTEJNH’ 33 JOIIOMOIOK IPAMOTO
HOMiHaHTa — cybcranTmBa mica. pengill (<*pangila-)
‘KHA3b, KOPOJIb’, HAHIJ. Jengel ‘KHA3b, BOJOAAP,
KOpOJIb’, HaHri gedungen ‘mOOPOTHMIL, COJIiTHMUIA,
rpyaToBHM’ [7, c. 564].

B enni «Grimnismal» Heops BucTymae AK mmoBesm-
TeJIb JIIOJEN, AKMII HacTaBJIAE IX Ha ILIAX iCTUHHNIL

Y camoro Gora Baj He OyJso, 3aTe BiH Jomomarae
JogaM noposaTtu ixHi. Heopn nysxke moOpomyuramii i
M’ AKUIT 32 XapaKTepoM, aJie JIIOOUTb y BCbOMY TOY-
HICTB, IOPAJNIOK 1 Oe33anepeuHe OMY HiTKOPEHHS.

OpyruM 3a 4aCTOTHICTIO BYKMBAHHA € CEMaHTUY-
HUIT JeTepMiHaHT TeoHiMa Nj6rdr ‘HpUMUPUTENH
Boporyounx’, mo ckaagae 28,7% (aus. Tabdi. 1). Pos-
TJIAHEMO HaCT’yHHI/IﬁI IIPUKJIAL:

2) . 39 «I Vanaheimi sképu hann vis regin ok
seldu at gislingu gopum; [ aldar rok hann mun
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aftr koma heim med visum vonum» (Elder Edda,
Vatprudnismal).

‘In the home of the Wanes did the wise ones
create him, and gave him as pledge to the gods; at
the fall of the world shall he fare once more home
to the Wanes so wise’ [8].

B curyarii 2) cemaHTHYHA O3HAKA ‘TIPUMUPUTEIb
BOPOTYyIOUMX’ BUBOJIUTHCA HA OCHOBI ITOBEIIHKOBUX
iHTeHIilI TepcoHasKa, i He Mae BepbaJIbHOI omopu y
BUTJIAZ]L IPSAMOTO HOMIHaHTA.

TpeTbol0 3a YACTOTHICTIO CEMAHTUYHOI Xapak-
Tepuctukoio Njordr € ‘mapyBaJbHUK OaraTcTs’, 10
ckynanae 14,3% (muB. Taba. 1). Tounimie BiH € mapy-
BaJILHMKOM JiTei, To6To omauM 3 OaThKiB. B manomy
BUITAJIKY CEMaHTMYHA XapaKTePUCTMKA I10B’A3aHa i3
POIVMHHUM CTATyCOM:

3) m. 35 «Njordr kvad: Su erumk likn, er ek vark
langt hedan gisl of sendr at godum, pd ek mdg gat,
pann er mangi fiar, ok pikkir sa dsa jadarr» (Elder
Edda, Lokasenna).

‘...Great was my gain, though long was I gone,
to the gods as a hostage given; the son did I have
whom no man hates, and foremost of gods is
found’ [8].

Y curyanii 3) Hbopp mopiBHIOE cBOro cuHa 3i
ckapbom. Bin Bucrymae y pousi mapyBaJsibHMKa Oa-
raTcTB, TOOTO HOiTe.

HacrynHoro 3a 4acTOTO B}KUBAHHA € CEMaHTUY-
Ha XapakTepucTura Jexkcemyu Njordr ‘TIOKPOBUTENb
MOPETLIaBILE’, 10 CKIazae 5,3% (aus. Tabi. 1).

4) m. 38 «Odinn kvad: «Seg pu pat it tiunda, alls
pu tiva rok oll, Vafpridnir, vitir, hvadan Njoror of
kom mep dsa sonum — hofum ok hérgum hann
redr hunnmorgum, ok vardat hann dsum alinn».
(Elder Edda, Vafpradnismal).

‘Tenth answer me now, if thou knowest all the
fate that is fixed for the gods: Whence came up
Njorth to the kin of the gods, — [Rich in temples
and shrines he rules, =] Though of gods he was
never begot?’ [8].

B nromy Bunmanky» Opin nutae y BadTpynnipa,
AKVM YYHOM BaH 3’ABUBCA cepe] acis, 10ro IIaHyITh
i 10 HBOTO 3BEPTAIOTHCA 3a JOIIOMOTrOI0. ¥ TIOJaHil Cu-
ryauii Buciaie hvadan Njordr of kom med dsa sonum
MiITBEPIPKYE, 1110 caMe 3a 0ro 3aCTYIIHUIITBO 33 MO-
PAKIB JioMy npucBauyoTh Xxpamu. bor Heopz BucTy-
IIa€ B 3HAYEHHI ‘TIOKPOBUTEJbE MOPEILIABIIB’. ¥ IIiif
SKe CUTyalil MiJKpecIIIoeThCA oro Miclle B IaHTEOHI
OoriB: Bil 3BOPOTHOrO, — HE ac, a BaH.

Bpaskausiocsa, n1o came Hyopp BifmnoBizas 3a Bra-
JIi BUXi7 y Mope MOpsAKiB i pubaJsiok. Ha jioro yects
OynyBaJsu XpaMu Ha y30eperkskaAX, I0r0 BUXBAJIAIN,
IVJIM 3a JIOTO 3JI0POB’f, KJAJMMUCH Joro im’saM, yoro
3raZlyBaJjiy Tak 4acTo, AK i cuHa Pperipa.

Y Hrbopga 6yB OyamHOK Ha Oepesi Mops, TaM BiH
MuITyBaBcsA mpupomoro. IlTaxiB BiH nyske IIaHyBaB i
BBa’jKaB IX CBAILIEHHMMHU. HbopJ OTpMMYyBaB HaCO-
Jony, clocTepiraroun 3a MopeM. BiH BojsoziB ycima
MOPCBKMMM POCJVHAMM i TOMYy MOPCbKa IyOKa Ha
miBHOUI BifjoMa, AK ‘pykaBuuka Hwopna'.

Tepmancbkmii 6or 3aByKAM HPUXOOUB Ha JIOIO-
MOTy MOpsAKaM, fAKi 3a3HaBaJyy 6imy B Mopi, ycemu-
PAB IITOPMM i BUKJIMKAB JIOIIi BJITKY, KOJMI Iie 0yJI0
HeoOXinHO Ny1a Bposkaro. Heopn nmpuHOCUTE ycmix y
BCbOMY, ZOIIOMarae MoJIIIIuTy (piHaHCOBEe CTaHOBMU-
e, 3HaiiTu OaratcTBo. Mopchki MeIlKaHIN 7 came
MOpe [OoIloMaraloTb PO3BMBATH yABY, (paHTaziio i
CTaBaTU CIIPUATJIAVMBUM JO OTOYYIOYMX.
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HeBunankxoBo joro ToTeMHOI TBapuHOKO Oyia
puba, a cuMBoJIOM — MyHULIA. BBaskasocs, AKIO y
JIIONVIHY OyJM Herapas3qy i BOHA He 3HaJa, AK BUM-
HUTU B Tiif 4m iHIIN curyanii, moTpibHo OyJsio mim-
HEeCTM JI0 ByXa MYIILIIO, AKa IIOBMHHA OyJia Iporre-
IOTITH MTPaBUJIBHUI BUXIJ i3 TTOJIOYKEHHA.

IITe ogHa ceMaHTMYHA XapaKTEPUCTUKA — ‘HOJIO-
Bix Crami’ (5,3%).

Curyania 6) onnucye, ax Jloki nmpuiinioB Ha OeH-
KeT 3i cBoero apysxkuHOoi0 Crami:

5) «Par var Njéror ok kona hans Skadi, Freyr ok
Freyja, Vidarr son Odins» (Elder Edda, Lokasenna).

‘There were Njorth and Skathi his wife,Freyr
and Freyja, and Vithar, the son of Othin’ [8].

Y curyanii 5) Bucais Par wvar Njoror ok kona
hans Skadi Ha04IHO iTIOCTPYE CEMAHTUYHY XapaKTe-
puctury Hropna ax ‘gosnosika Crami’.

ITixaBoio € icropia OGpaka Ta poanydenna Cka-
ni ra Hooppa. Crapi, gouka BesietHAa TwAr, Bu-
pimmia nomctutuca 6oram 3a BOMBCTBO ii HaTbKa i
3’ABujlaca A0 HUX. AJie 3MIHMBIIM 3JI0 Ha MILJIICTD
Ckani BuOpaJsia TaMm cobi 4doJiOBiKa, IO #Oro HOrax.
Ckani BBaskaJa, III0 HAMKPACUBIIIL HOTM HaJeKa-
au cuHoBi Opina Bagabapy, ajne nommiamuiacsa, — Iie
BuaBuBca Hwuopa. Ila mapa He mposkmsa JOBro pa-
30M, ockimbkmu Ckapi Jrobmia ropu i mpoxosiony, a
Hropny Oyno Gimmxde mope i conme. Bonm sxumm
II0 [eB’ATh AHIB y KOYKHOMY 3 OYIMHKIB, IIOKU He
posayuniuca. Tax Ckapni moBepHysaca 1o cebe B
3acHi’keH] ripceki cxmamu, a Hvopn npomoBiKyBas
HACOJIOZPKYBATHUCH IIIyMOM MOPCBKOTO IIPMOOIO.

Coucoxk Jgitepatypu:

IITe onma xapakTepuctuka Hbopza — ‘Toi, XTO
3aiimaeTbea iHnecrom’ (5,3%). Tak, JIoki mopikae
Heopny Tnm, 1m0 cue OyB HapozskeHMiI Bix pinHOi
cectpu Heptyc. Acu Oysnm mporu Takmx ILIOOIB,
JI0oro cecTpi oBeJsiocA 3aJaMIINTICA, 00 iXaTy 3a HUM
B Acrapyn BoHa He morJga. JIoki 3BurHyBauye Hboppaa
B KPOBO3MIIIIEHH]I Ta BUCMIiIOE€ JI0r0 B TOMY, II[0 BiH
UM XBaJIUTHCA!

6) . 36 «Heettu nu, Njoror, haf pu a hofi pik!
munk-a ek pvi leyna lengr: vio systur pinni gaztu
slikan moég, ok er-a p6 vianu verr» (Elder Edda,
Lokasenna).

‘Give heed now, Njorth, nor boast too high, no
longer I hold it hid; with thy sister hadst thou so
fair a son, thus hadst thou no worse a hope’ [291].

B nanoMy BUIAAKY aKTyaJi3yeTbCA CEMaHTUYHA
XapaKTepuCTUKa ‘TO, XTO 3aliMaeTbCA IHI[ECTOM .
CemaHTHYHA O3HAKa BUBOAUTLCHA i3 MOBEIiHKM, pe-
depenTHoi curyanii, Aky ommcye JIoki.

BucuoBku i nponmosurii. Ham anasis moxasas,
o TeoHiM Njordr acouiroBaBca 3 HACTYIHUMY 3Ha-
YeHHAMU: ‘TioBesuTesib’ (35,8%), ‘MpuMMUpUTENb BO-
porywounx’ (28,7%), ‘Oor pomrouocti’ (14,3%), ‘mo-
KpoBuTesb MopemyaBuis’  (5,3%), ‘mosbaBieHui
nopokiB’ (5,3%), ‘wosnosik Crani’ (5,3%), ‘Oor, Axui
3aiiMmaeTbea iHnecrom’ (5,3%), 3 HANYACTOTHIIIIOO
O3HAKOI0 ‘TIOBeJuTeJNb’. ¥ TIepCcleKTuBi Oesnepe-
YHUI IHTepec NMPeCTaBIAITb CEMAaHTIKA Ta (PYHK-
IioHaJBHI 0COOJMBOCTI IHIIMX HalIMeHyBaHb 00-
SKeCTB, PO3IVIAHYTUX Ha JJaBHIX TeCcTax, BRJIIOYAIUN
«Crapmni Epay» Ta iHII repMaHCBbKI TEKCTI.
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HuxosnaeBckuil HallMOHAJbHEBI yHUBepcuTeT nMenn B.A. CyxoMJMHCKOTO

TEOHVMBI BOTA NJORPR ‘HbOPJIA’:

X ITUMOJIOTTA, CEMAHTURA "1 ®YHRIINU

AnHOTanA
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B npepcraBieHHOI cTaThe pacCMaTPUBAIOTCA CEMaHTUYECKNE U (PYHKIMOHAJIbHbBIE 0COOEHHOCTY T€PMaHCKIX
TeoHUMMOB Oora Njérdr ‘Hpopn' Ha MaTepuaJe OpPeBHENIIMX MMUQOB, 3aCBUIETEIbCTBOBAHHBIN B JIPEBHENC-
gaunackoMm A3bike B XII-XIIT B. («Crapmaa dnama»). B aToit pabore mpoBefeH KOMILJIEKCHBIN 3TUMOJIOTYE-
CKMII, CTPYKTYPHBIN, CEMaHTUYECKMI ¥ (PYHKIMOHAJbHBIN aHaM3 TeoHMMOB. Ilocsiennme paccMmaTpuBaich
KaK CUCTEMHbBIE BJIMMEHTHI JIEKCUKO-CEeMaHT/YeCKO! T'PYIIbl B paMKaX OHMMMYECKOTO IIPOCTPAHCTBA, MMe-
IOIIMIe CBOUM CTPYKTYpPHO-ceMaHTH4YecKue ocobeHHocTi. CUCTEMHBIN aHAJIM3 [I0Ka3aJl, YTO TepPMaHCKUEe Teo-
HuMbl 6ora Njordr ‘Hboph’ MMEIT JOCTATOYHO IIMPOKOE acCOIMAaTUBHOE IIOJIe, YTO HAXOIUT OTPaKeHMe B
COOTBETCTBYIOIIIEM HabOpe MPM3HAKOB, COCTABJIAIIMX CEMAHTUYECKNII IIOPTPeT KOHKPeTHOoro Oora. AHaisms
vudos «Crapieit Saabl» TO3BOJUI CAEJIATh BBIBOJIbI, KACAIOIIMECS CEMaHTUYECKUX, (PYHKIMOHAJIBHBIX U
STUMOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEN FepMaHCKUX TEOHVMOB.

Ruarouesrbie cioBa: «Crapirasa Oana», STMMOJIOTMYECKII aHaIN3, TePMaHCKIUII TEOHUM, CeMaHTUYeCKU IIop-
TpeT, (PYHKIMOHAJIbHBIN aCIIeKT.

SPIANOAOTI'THHI HAYKU
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Mykolayiv V.O. Sukhomlinskyi National University

THEONYMS OF THE GOD NJORDR:
THEIR ETYMOLOGY, SEMANTIC AND FUNCTION

Summary

This article focuses on the semantic and functional peculiarities of the Germanic theonyms of the god Njordr.
The study was conducted on the material of ancient Edda. The comprehensive etymological, semantic and
functional analysis of the Germanic and Scandinavian theonyms with the help of different methods and
technologies was carried out, special attention being paid to the systematic approach to the investigation.
Theonyms were regarded as elements of the lexico-semantic group having their own systematic peculiarities
including synonymic relations. The study shows that the ancient Germanic theonyms of the god Njordr have
a very broad associative-semantic field, which is reflected in the corresponding set of semantic features,
which make up a specific semantic portrait of the god, the indicators of social role predominating. Analysis
of a large number of myths of «Poetic Edda» led to important conclusions concerning not only semantic and
functional aspects of the theonyms under discussion, but also their etymology.

Keywords: «Poetic Edda», etymological analysis, Germanic theonym, semantic portrait, functional aspect.



